b0

e P )

sFelA 8 als ol

*u.'al,bul.olmdw

n Aol gl gl Gl 5 it Slilad (5 on 5

Abstract:
The Complexities of Linguistic Research on Translation Studies and
their Functionalist Solution

Contrary to the thoughts and opinions of laymen, translation is not a
straightforward process of picking up a text and converting it into another language. It
was the linguistic, especially the structural upsurge of the 50s and 60s which ushered in
a scientific enquiry into the process and product of translation, exposing the world to
the complexities involved in it. As with every 'man-discovered' phenomenon, the
linguistic approach had its drawbacks and weaknesses. The current article highlights
three fundamental issues with the linguistic study of translation and seeks to introduce
German functionalist approach, which successfully addressed these issues by coming
up with some revolutionary ideas to the Pakistani students, practitioners, readers,
researchers thinkers, and critics of translation. It is expected that a reading of the
current article will help the readers think about translation in a wider and more realistic

perspective, and will be useful in promoting scholarship and research in translation on
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modern lines in Pakistan.
Keywords: Translation, Structural Upsurge, Linguistic Approach, German

Functionalist Approach.
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The replacement of textual material in one language (SL) by equivalent
textual material in another language (TL).|
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A craft consisting in the attempt to replace a written message and/or

statement in one language by the same message and/ or statement in another
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language.
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Translating consists in reproducing in the receptor language the closest
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natural equivalent of the source language message.
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When he was first confined, he had left an infant daughter behind, now a

pretty young girl of fifteen,
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